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KOMPARATYSTYCZNE POCZ¥TKI:
MIÊDZY ANATOMI¥ A SZTUK¥

Dziewiêtnastowieczne pocz¹tki komparatystyki literackiej i jej intelektu-
alne zaplecze d³ugo, bo co najmniej do drugiej po³owy XX wieku, decydowa³y
o pó�niejszych losach badañ porównawczych. Warto wymieniæ rzadko przypo-
minane dzisiaj prace: Maurice l�abbé de Tressan Mythologie comparée avec l�hi-
stoire (Londyn 1796), Joseph M. Degérando Histoire comparée des systèmes de
philosophie (Pary¿ 1804), Jean F. Sobry Poétique des arts, ou Cours de peinture
et de littérature comparées (Pary¿ 1810), François Raynouard Grammaire com-
parée des langues de l�Europe latine dans leurs rapports avec la langue des tro-
ubadours (Pary¿ 1821). Projekty te, uk³adaj¹ce siê w sekwencjê nieprzypadko-
wych wydarzeñ, wyrasta³y z przekonania, i¿ u podstaw licznych odmian sztuki
znajduje siê jaka� wspólna podstawa, z której wyrastaj¹ wszelkie jej odnogi,
poszczególne konary � by siêgn¹æ po jedn¹ z ulubionych metafor organicznych
tamtego okresu � potê¿nego drzewa twórczej aktywno�ci cz³owieka. Wiara we
wspólny horyzont porównawczych operacji, pozwalaj¹cych dostrzec, opisaæ i zro-
zumieæ ow¹ jedno�æ w wielo�ci, sk³ania³a pionierów badañ komparatystycznych
do kierowania zazdrosnego spojrzenia w stronê nauk przyrodniczych. To tam
poszukiwano odpowiedniego instrumentarium do opisywania, analizowania i kla-
syfikowania artefaktów, do rozk³adania na czynniki pierwsze wytworów geniuszu,
które paralelnie do przyrody o¿ywionej mia³y posiadaæ sobie w³a�ciw¹ morfolo-
giê i rozwijaæ siê, oddychaæ, wzrastaæ jak �¿ywa istota, zapu�ciwszy korzenie
w pewnym spo³ecznym podglebiu oraz w pewnych narodowych idiosynkra-
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zjach�1. Nietrudno dzi� dostrzec, i¿ liczne prace porównawcze tego okresu wy-
rasta³y z klimatu, jaki przynios³y prze³omowi wieków Leçons d�anatomie com-
parée Georgesa Cuviera (Pary¿ 1799), prekursorskie wobec pisanych w podob-
nym duchu prac po�wiêconych fizjologii (Jean Coste) i embriologii (Henri M. Bla-
inville)2. W pierwszej po³owie stulecia przeniesiona z theatrum anatomicum pasja
porównywania by³a na obszarze wiedzy o literaturze tak silna, i¿ François
J. M. Noël i François de la Place w 1816 roku nadali kolejnej edycji swojej dy-
daktycznej antologii Leçons françaises de littérature et de morale znamienny tytu³
Cours de littérature comparée3. Nie mniej zaskakuj¹ce, i nie mniej ³udz¹ce swo-
im tytu³em kieruj¹cym w stronê ars amandi by³o dzie³o Charlesa de Villersa Ero-
tique comparée4, porz¹dkuj¹ce i zestawiaj¹ce poezjê erotyczn¹ niemieckiego
i frankofoñskiego obszaru minionych dwu stuleci.

1 C. Guillén, The Challenge of Comparative Literature, Harvard University Press 1993, s. 35.
Analogie miêdzy badaniem literatury a naukami przyrodniczymi odwo³ywa³y siê nie tylko
do zoologicznych metafor, ale tak¿e do obrazowania botanicznego. H. Taine mówi³, na przy-
k³ad, i¿ powstanie wiersza przypomina chemiczne przemiany, które umo¿liwiaj¹ wzrost i roz-
wój ro�lin. Zob. C. Guillén, The Aesthetics of Influence Studies in Comparative Literature,
w: Comparative Literature. Proceedings of the Second Congress of the International Com-
parative Literature Association, Chapel Hill 1959, t. 1, s. 175-192. O wp³ywach nauk przy-
rodniczych na genetyzm dziewiêtnastowiecznej komparatystyki zob. w tym samym tomie:
H. Roddier, De l�Emploi de la méthode génétique en Littérature comparée, s. 113-123.

2 Leçons d�anatomie comparée de G. Cuvier, [�] recueillies et publiées sous ses yeux
par C. Duméril, Paris 1799; H. M. Blainville, Cours de physiologie générale et comparée,
Paris 1833; J. Coste, Embryogénie comparée. Cours sur le développement de l�homme et
des animaux [�], Paris 1837. W opublikowanej w latach trzydziestych XX wieku ksi¹¿ce
Paula Maury Arts et Littérature Comparés. Etat Présent de la Question autor bêdzie powo-
³ywa³ siê na sukcesy nie tylko filologii porównawczej, ale tak¿e porównawczej fizjologii,
gdy nakre�li swoj¹ opart¹ na taksonomicznym zmy�le wizjê komparatystyki jako drogi do
�nauki o kulturze� (s. 20), po³¹czon¹ z potrzeb¹ osadzenia studiów nad zwi¹zkami literatu-
ry i sztuki na mocniejszym akademickim gruncie.

3 F. J. M. Noël, F. de la Place, Leçons françaises de littérature et de morale, wyd. 7, Paris
1816. Antologia Noëla i de la Place�a, która doczeka³a siê do po³owy XIX wieku kilkudzie-
siêciu wydañ we Francji oraz licznych przedruków i adaptacji w innych krajach (Anglia,
W³ochy, Niemcy, tak¿e Stany Zjednoczone), otrzyma³a w edycji z roku 1816, nie wiadomo
z jakich powodów, podtytu³ Cours de littérature comparée.

4 Ksi¹¿ka po raz pierwszy ukaza³a siê pod koniec 1806 roku w niemieckim, trudno do-
stêpnym, almanachu Polyanthea. Pe³ny przedruk tekstu wraz z uwagami edytorskimi doty-
cz¹cymi ró¿nych redakcji, w: E. Eggli, �L�Érotique comparée� de Charles de Villers, Paris
1927. Tytu³ zosta³ wprowadzony przez niejakiego Stapfera, przyjaciela autora, w La Biogra-
phie universelle (1827). Pierwotna jego wersja wygl¹da³a nastêpuj¹co: Sur la manière es-
sentiellement différente dont les poètes français et les allemands traitent l�amour.
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Te, rzadko przypominane w dzisiejszym dyskursie komparatystycznym,
pocz¹tki dyscypliny warto postawiæ obok recepcji Goetheañskiej koncepcji Welt-
literatur oraz wyrastaj¹cego z heglizmu projektu Bildung jako kontekst typolo-
gicznej refleksji nad strategiami, jakie wobec przedmiotu swoich przedsiêwziêæ
przyjmowali komparaty�ci od czasów pojawienia siê badañ porównawczych
w murach akademii. Jak pokaza³y niedawno prace Johna Pizera czy Hansa Ho-
esela-Uhliga, narodzinom �literatury �wiatowej�, która sta³a siê nieod³¹czn¹ czê-
�ci¹ komparatystycznej tradycji, towarzyszy³a przemiana samej idei literatury,
zmierzaj¹ca od ujmowania jej jako swoistego zaplecza intelektualnego wykszta³-
conego umys³u do �cis³ego korpusu tekstów przyjmowanych przez ró¿nego typu
wspólnoty jako znak rozpoznawczy w³asnej to¿samo�ci i depozyt powierzany
pieczy przysz³ych pokoleñ. Pierwsze komparatystyczne prace publikowane we
Francji w³¹czy³y siê w tê przemianê. Komparatystyczna perspektywa by³a bowiem
czê�ci¹ zmagañ nie tylko o lepsze rozumienie rodzimej tradycji literackiej, ale
równie¿ waloryzuj¹ce jej wyniesienie ponad kulturowe dziedzictwo innych na-
cji. O tym jednak przy innej okazji. Proponujê tymczasem przypomnieæ klimat
towarzysz¹cy pojawieniu siê Goetheañskiej idei Weltliteratur:

Nawet narody oddaj¹ce siê g³ównie handlowi i przemys³owi przywi¹zuj¹ wielk¹ wagê
do [�] wymiany idei. Anglia, której w³asne przedsiêwziêcia s¹ tak znakomite, której ¿ycie
jest tak intensywne, ¿e wydaje siê, i¿ by³aby w stanie koncentrowaæ siê na nim samym,
wykazuje obecnie oznaki potrzeby i pragnienia poszerzania w³asnego horyzontu5.

� donosi³ w roku 1828 �Le Globe�, daj¹c wyraz rozszerzaj¹cej siê poza granice
Francji atmosferze zainteresowania tym, co wobec rodzimej literatury i kultury
�zewnêtrzne�. Nie ze wzglêdu na Angliê przypominam jednak ten fragment; zresz-
t¹ komparatystyka jako obszar dzia³alno�ci akademickiej by³a tam wówczas,
pomimo symptomów pojawiaj¹cego siê �pragnienia porównywania�, jeszcze nie
znana, sam termin comparative literatures wprowadzi do jêzykowego obiegu
Matthew Arnold dopiero pod koniec lat czterdziestych6. Fragment ten kieruje
jednak uwagê przede wszystkim w stronê Niemiec, bêd¹c czê�ci¹ d³u¿szej
wypowiedzi, jak¹ opublikowa³ Goethe tego samego roku w �Über Kunst und Al-
terthum� w reakcji na obserwowany proces miêdzynarodowej komunikacji, stwa-

5 �Le Globe� 1828/ V. 91. Cyt. za: Comparative Literature: the Early Years [dalej jako
SR], red. H. J. Schulz i P. H. Rhein, Chapel Hill 1973, s. 7.

6 W li�cie do swojej siostry. Zob. M. Arnold, Works, red. G. W. E. Russel, London 1904,
t. 13, s. II.
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rzaj¹cy � wedle niego � nadziejê na pojawienie siê tzw. literatury �wiatowej (We-
ltliteratur)7. Tê szansê autor Fausta dostrzega³ w � coraz wyra�niej artyku³owa-
nej na zachód od Renu � potrzebie w³¹czenia w obszar studiów nad rodzim¹ twór-
czo�ci¹ literack¹ dorobku literatur obcojêzycznych, a tak¿e w coraz wyra�niej
u�wiadamianej potrzebie pog³êbiania wzajemnego kontaktu miêdzy uczonymi,
wieloaspektowego konfrontowania ich intelektualnego dorobku, którego celem
mia³oby byæ wzajemne zrozumienie, wyj¹tkowo istotne w perspektywie, rozdzie-
raj¹cych jeszcze nie tak dawno kontynent, wojen napoleoñskich8. Ten historyczny
kontekst � o którym czêsto siê zapomina � bêdzie dla Goethego niezwykle wa¿ny.
Szczególnie ciekawy wydaje mi siê jednak, z innego powodu, pocz¹tek wypowie-
dzi zaczerpniêtej z francuskiego periodyku. Brzmi on nastêpuj¹co:

Doprawdy ka¿dy naród, gdy przychodzi jego kolej, odczuwa owo napiêcie, które,
niczym si³a wzajemnego przyci¹gania cia³ fizycznych, zbli¿a jednego wobec drugiego
i w koñcu zjednoczy wszystkie rasy sk³adaj¹ce siê na ludzko�æ w jednym uniwersalnym
rozumieniu siebie nawzajem9.

Owo wzajemne rozumienie, na którym Goethemu tak zale¿a³o, a które
kulminuje w arkadyjskiej wizji powszechnej zgody i jedno�ci ludzi o odmiennym
kolorze skóry, siêga po obraz przyci¹gaj¹cych siê wzajemnie cia³ fizycznych.
Zatem u podstaw owego wielkiego projektu miêdzynarodowej komunikacji kreu-
j¹cej przestrzeñ Weltliteratur le¿a³a pewna silna potrzeba � Fritz Strich nazywa
pewien jego wymiar na³o¿onym cz³owiekowi przez naturê pragnieniem akcepta-
cji (desire of approbation)10 � owo pragnienie wi¹¿e siê z postaw¹ otwierania

7 �Über Kunst und Alterthum�1828/VI. 2. Ca³o�æ artyku³u przedrukowana w: SR, s. 7-10.
8 Pisa³ o nich Goethe w przedmowie do Life of Schiller Carlyle�a (1830). Zob. SR, s. 11.
F. Strich, Goethe and World Literature, New York 1949, s. 31-33. Milan V. Dimiæ zwróci³
uwagê, ¿e o rozwijaj¹cym siê miêdzy narodami duchowym handlu, kontrastuj¹cym z atmos-
fer¹ wojen napoleoñskich, mówi³ Goethe w kontek�cie rozmowy z Mickiewiczem i Odyñ-
cem, wspominanej przez tego ostatniego w li�cie do Korsaka. Zob. M. V. Dimiæ, Friedrich
Schlegel�s and Goethe�s Suggested Models of Universal Poetry and World Literature and Their
Relevance for Present Debates about Literature as System, w: Proceedings of the XIth Con-
gress of the International Comparative Literature Association: Comparative Literature/World
Literature, red. E. Kushner, D. H. Pageaux, G. Gillespie, t. 5, Bern 1989-1994, s. 42.

9 SR, s. 7.
10 Jest to swoista têsknota za komunikacj¹ z lud�mi nale¿¹cymi do pewnej wspólnoty

zainteresowañ, czê�æ projektu odnowy samego siebie poprzez dialog z inno�ci¹. Tak¿e pro-
jekt stworzenia konkretnej lokalnej wspólnoty, jednocz¹cej rozproszon¹ kulturê jêzyka nie-
mieckiego. Zob. F. Strich., Goethe�, s. 44, 48. Opisywane przez Goethego pragnienie by³o
swoist¹ fizyczo-duchow¹ potrzeb¹, co widaæ w komentowanych przez Hendrika Birusa
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siê na to, co odmienne, i mniej lub bardziej oddalone � jest swoistym poszerza-
niem horyzontu do�wiadczenia i wiedzy. Po niemal dwóch wiekach podobnego
jêzyka � choæ czêsto inspirowanego refleksj¹, pod wieloma wzglêdami dalekich
Goethemu, �mistrzów podejrzeñ� � u¿ywaæ bêdzie komparatystyka rozprawia-
j¹ca siê z rzekomo obiektywn¹ perspektyw¹ historyczn¹ oraz pozytywistyczn¹
przyczynowo�ci¹, mówi¹ca o pielêgnowaniu ró¿norodno�ci, które prowadzi do
swoistej �ekstazy�, intensywnej rado�ci z do�wiadczania ró¿nicy11. O tym, jak
mocno Goethe odczuwa³ niemal fizyczn¹ potrzebê przekraczania rozmaitych
granic, �wiadczy jego przekonanie (wyra¿one w s³ynnym li�cie do Johanna Pe-
tera Eckermanna ze stycznia 1827 roku12) o nadej�ciu nowej epoki, w której
miejsce literatury narodowej ulega wyra�nemu przemieszczeniu, staje siê ona
bowiem czê�ci¹ wiêkszej ca³o�ci:

Zapoznam jedynie moich przyjació³ z przekonaniem, ¿e kszta³tuje siê obecnie uni-
wersalna literatura �wiatowa, w ramach której honorowe miejsce jest zarezerwowane dla nas
Niemców13.

�wit nowej epoki, wyra�nie zaznaczy Goethe, nie jest pocz¹tkiem koñca
rodzimej tradycji literackiej, przeciwnie, stanowi raczej szansê na jej rozwój w po-
szerzonym horyzoncie oddzia³ywania14.

Pragnienie przekraczania kulturowych granic, wzajemne zrozumienie i po-
rozumienie, pozwalaj¹ce tworzyæ wspóln¹ intelektualn¹ przestrzeñ w pokojowym

fragmentach: human spirit gradually attaining the desire to participate in the more or less
untrammeled intellectual trade (kam der Geist nach und nach zu dem Verlangen, auch in
den mehr oder weniger freien geistigen Handelsverkehr mit aufgenommen zu werden.) [We-
rke. Sophien-Ausgabe, I, 42.1, 187]. H. Birus., Main Features of Goethe�s Concept of World
Literature, w: Comparative Literature Now / La Littérature comparée à l�heure actuelle, red.
S. Tötösy de Zepetnek, M. V. Dimiæ, I. Sywenky, Honoré Champion 1999, s. 33.

11 Zob. np. G. Gillespie, The Modernization Thesis and Comparative Literature: Notes
Toward a Discussion, w: By Way of Comparison. Reflections on the Theory and Practice of
Comparative Literature, Paris 2004, s. 223. P. Brunel, Le comparatiste, est-il Don Juan de
la connaissance?; C. Dumoulié, Littérature comparée et psychanalyse: la fureur; P. Dethu-
rens, A la frontière de l�illimité. Le parti du tout ou rien en littérature comparée, w: Fin d�un
millénaire. Rayonnement de la littérature comparée, red. P. Dethurens, O. H. Bonnerot, Pres-
ses Universitaires de Strasbourg 2000, odpowiednio s. 36, 94-95, 60.

12 List z 31 stycznia 1827 roku, w: SR, s. 6.
13 Le �Tasse�, drame historique en cinq actes, par Monsieur Alexandre Duval (�Über

Kunst und Alterthum� 1827/VI.I). Cyt. za: SR, s. 5.
14 Fragment pochodzi z uwag Goethego zamieszczonych we wstêpie do wspomnianej

ksi¹¿ki Carlyle�a. Cyt. za: SR, s. 10.
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duchu, odnowione spojrzenie na rodzim¹ twórczo�æ artystyczn¹ poprzez pryzmat
tego, co jêzykowo ró¿ne, stanowi inspiracjê dla projektu, w którym w bardzo oczy-
wisty sposób ujawnia siê nastawienie na wspólnotowo�æ siêgaj¹c¹ poza op³otki
narodowych tradycji. St¹d nie dziwi ogromna rola, jak¹ pojêcie Weltliteratur ode-
gra w krystalizowaniu siê akademickiego obrazu literackich badañ porównawczych.
Projekt Goethego, wyrastaj¹cy, jak s³usznie przypomina Antoine Berman, z idei
Bildung15, ma jednak tak¿e bardzo osobisty wymiar, czêsto podkre�la siê bowiem,
¿e nie by³ on jedynie ide¹ przysz³o�ci, lecz realizowanym stylem ¿ycia16: dom poety
w Weimarze, gdzie nieustannie przewija³y siê t³umy uczonych, artystów i osobi-
sto�ci z ró¿nych zak¹tków �wiata, mo¿na uznaæ za jeden z pierwszych o�rodków
komparatystycznych. Hans J. Schulz i Phillip H. Rhein zwracaj¹ uwagê, ¿e jego
przyja�ñ i korespondencja z Jeanem J. Ampèrem, Thomasem Carlylem czy Ales-
sandro Manzonim �by³a motywowana nie tylko pragnieniem bycia rozpoznawa-
nym i docenianym za granic¹, ale wi¹za³a siê tak¿e z d¹¿eniem do poszerzenia
wiedzy Niemców o literaturze s¹siadów�17. Je�li do tego dodaæ promowanie na
³amach �Über Kunst und Alterthum�, pisma skierowanego pierwotnie raczej w prze-
sz³o�æ ni¿ w przysz³o�æ, tzw. poezji �wiatowej (Weltpoesie), liczne przek³ady z wielu
jêzyków oraz szeroki wachlarz zainteresowañ wykraczaj¹cy daleko poza kr¹g grec-
ko-rzymskiego dziedzictwa cywilizacyjnego, otrzymamy obraz jednego z najwy-
bitniejszych dziewiêtnastowiecznych komparatystów.

Sam termin �literatura �wiatowa�, wprowadzony w obieg przez Goethe-
go, choæ nie przez niego u¿yty po raz pierwszy18, sta³ siê jedn¹ z elementarnych
kategorii komparatystycznego s³ownika, bêd¹c, warto podkre�liæ, tyle¿ nieodzow-

15 A. Berman, Goethe: Translation and World Literature, w: tego¿, The Experience of
The Foreign. Culture and Translation in Romantic Germany, trans. S. Heyvaert, State Uni-
versity of New York 1992, s. 53.

16 David Damrosch opisuje ów styl ¿ycia, próbuj¹c przypomnieæ relacjê Goethe � Ec-
kermann: �Dla Eckermanna tak naprawdê Goethe jest ¿ywym uciele�nieniem �wiatowej li-
teratury�. D. Damrosch, What is World Literature?, Princeton University Press 2003, s. 2-6.
W taki sam sposób mówi siê o Poundowskim rozumieniu komparatystyki literackiej, która
by³a dla niego nie tyle akademickim konstruktem, ile pewnym stanem zanurzenia w kultu-
rze; nie zwa¿a³o ono na jêzykowe granice i odleg³e chronologie, pozwala³o ³¹czyæ Villona
z Whitmanem, trubadurów z Dantem i Lope de Veg¹. Zob. H. Levin, Ezra Pound, T. S. Eliot,
and the Idea of Comparative Literature, w: Proceedings of the VIIth Congress of the Inter-
national Comparative Literature Association, red. M. V. Dimiæ, E. Kushner, D. Bieber,
Montreal, Ottawa 1973, Stuttgart 1979, t. 1, s. 548-549.

17 SR, s. 3.
18 Pierwszeñstwo nale¿y siê tutaj Wielandowi, co udokumentowa³ w 1987 niemiecki

badacz Hans-J. Weitz. Wieland u¿ywa³ jednak terminu w zupe³nie innym znaczeniu ni¿
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n¹, co k³opotliw¹ jego czê�ci¹19. Owa k³opotliwo�æ bierze siê z trudnej do opa-
nowania wieloznaczno�ci. W pismach Goethego pole semantyczne tego pojêcia
obejmuje: po pierwsze, rozmaite formy po�rednictwa pomiêdzy literaturami na-
rodowymi, po drugie, wszelkie �rodki s³u¿¹ce zdobywaniu wiedzy, budowaniu
wzajemnego zrozumienia i tolerancji20 w oparciu o literaturê wielu narodów
i wreszcie, po trzecie, zainteresowanie recepcj¹ rodzimej twórczo�ci za granic¹.
Tymczasem w komparatystycznym leksykonie, o czym pisa³ przed laty René
Wellek21, utrwali³y siê dwa podstawowe znaczenia: pierwsze wi¹¿e termin z ca-
³ym uniwersum tekstów literackich, a pochodnie z histori¹ literatury, obejmuj¹c¹
jednym dyskursem dzieje ró¿nojêzycznych literatur narodowych, drugie odsy³a
do kanonu najwiêkszych literackich arcydzie³22. Definiuje siê te¿ Weltliteratur,
jak to dzisiaj czyni np. David Damrosch, jako �zespó³ dzie³ literackich bêd¹cych
w obiegu poza ich macierzyst¹ kultur¹, zarówno w przek³adzie, jak i oryginale�,
a wiêc jako formê recepcji (a mode of circulation and of reading23). Ta wielowy-

Goethe, odnosz¹c je do czasów Horacego. Goetheañska idea Weltliteratur by³a wcze�niej
bliska Voltaire�owi, zw³aszcza jako autorowi Essai sur la poésie épique. Zob. J. Pizer, What
is �Weltliteratur� and Why Teach It in a World Literature in English Translation Course, w:
tego¿, The Idea of World Literature. History and Pedagogical Practice, Luisiana State Uni-
versity Press 2006, s. 1-17; L. Ferenczi, Trois conceptions de la littérature universelle: Ba-
bits, Rougemont et Priestley, w: Proceedings of the XIth Congress of the International Com-
parative Literature Association: Comparative Literature/World Literature, red. E. Kushner,
D. H. Pageaux, G. Gillespie, t. 5, Bern 1989-1994, s. 76.

19 Jak pokazuje John Pizer, postaci¹, która przyczyni³a siê do rozpowszechnienia koncep-
tu Goethego, by³, mimo wzajemnej antypatii dziel¹cej obu twórców, Heinrich Heine, a na-
stêpnie pisarze �M³odych Niemiec�. Autor pokazuje równie¿ dalsz¹ karierê idei Goethego
i jej recepcjê w XX wieku. Zob. J. Pizer, What is �Weltliteratur��, s. 1-17. Warto te¿ zazna-
czyæ, ¿e dla wielu komparatystów (Brunetière, Texte) termin Weltliteratur odnosi³ siê g³ów-
nie do tradycji europejskiej, co wynika³o ze specyfiki kontaktów literackich tamtych czasów.
Zob. C. Guillén, The Aesthetics�, s. 44. J. Pizer, What is �Weltliteratur��, s. 24-25.

20 O rozd�wiêku miêdzy pogl¹dami politycznymi Goethego a jego koncepcj¹ Weltlitera-
tur zob. J. Pizer, What is �Weltliteratur��, s. 22.

21 R. Wellek, The Name and Nature of Comparative Literature, w: Discriminations. Fur-
ther Concepts of Criticism, Yale University Press 1970, s. 15. Przek³ad polski: Termin i isto-
ta literatury porównawczej, przek³. A. Jaraczewski, w: Pojêcia i problemy nauki o literatu-
rze, red. H. Markiewicz, Warszawa 1979, s. 56-85.

22 Rozumienie Weltliteratur jako korpusu reprezentatywnych tekstów nale¿y zdecydo-
wanie do najmocniej utrwalonych interpretacji idei Goethego, choæ podkre�la siê, i¿ nie ma
podstaw do tak w¹skiego jej rozumienia. Zob. F. Boubia, Universal Literature and Other-
ness, przek³. A. Ferguson, �Diogenes� 1988/36, s. 76-101.

23 D. Damrosch, What is World Literature?�, s. 4-5. Zob. komentarz: V. Coopan, Ghosts
in the Disciplinary Machine: the Uncanny Life of World Literature, �Comparative Literature
Studies� 2004, t. 41, z. 1, s. 20.
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k³adalno�æ koncepcji Goethego bierze siê, miêdzy innymi st¹d, i¿ jej pomys³o-
dawca nigdy precyzyjnie nie ograniczy³ zakresu wprowadzonego przez siebie
pojêcia. W �wietle rozproszonych wypowiedzi (zanotowano ich ponad dwadzie-
�cia), niew¹tpliwie jednak bli¿sze jest ono obrazowi miêdzynarodowego rynku
literackiego, na którym odbywa siê wymiana dóbr w postaci przek³adów, kryty-
ki, periodyków, gdzie przecinaj¹ siê drogi naukowych woja¿y, gdzie tworz¹ siê
intelektualne krêgi zainteresowane poznawaniem dorobku ró¿nojêzycznych li-
teratur, ani¿eli konkretnemu korpusowi tekstów uznawanych za arcydzie³a czy
te¿ historycznoliterackim opracowaniom, wokó³ których koncentrowa³a siê dzie-
wiêtnastowieczna komparatystyka francuska. W swoich uwagach po�wiêconych
idei Weltliteratur chyba najbardziej precyzyjny jest autor Fausta wtedy, gdy
zwraca uwagê, i¿ w ramach �literatury �wiatowej� szczególne miejsce otrzymaæ
winno zjawisko przek³adu:

Teraz chcia³bym siê od Ciebie dowiedzieæ, jak dalece Tasso [przek³ad � T.B.] móg³-
by byæ postrzegany jako �angielski�. By³bym bardzo zobowi¹zany, gdyby� móg³ o�wieciæ
mnie w tym wzglêdzie. Albowiem to w³a�nie zwi¹zki miêdzy orygina³em a przek³adami
wyra¿aj¹ stosunek jednego narodu do drugiego i winny byæ poddawane ocenie i poznawane
ponad wszystko, z korzy�ci¹ dla nadrzêdnej Weltliteratur24.

Przek³ad w³a�nie, za Fawzi Boubi¹ mówi John Pizer25, by³ najwyra�niej-
szym sygna³em wychylenia Goethego w stronê inno�ci. Postrzegany jako tróje-
tapowy/trójmodu³owy proces (Arten) � rozci¹gaj¹cy siê od ca³kowitej asymila-
cji obcego tekstu w ramach kultury przyjmuj¹cej a¿ do podkre�lania jego nasy-
cenia idiomem macierzystej odmienno�ci26 (od wariantu okre�lanego jako
schlicht-prosaisch, przez parodistisch, a¿ po identifizierend) � mia³ byæ podsta-
wowym narzêdziem jednocz¹cym ludzi w przestrzeni ponadnarodowego rynku27,
gdzie odbywa siê wymiana dóbr kulturowych. Stanowi³ równie¿ jeden z kluczo-
wych wymiarów szerokiego projektu autokreacji, wyra¿onego w koncepcji Bil-
dung, w którym relacja do tego, co swoje, w³asne � przekonuje Berman � staje

24 List do T. Carlyle�a z 1 I 1828 roku. Cyt. za: SR, s. 6.
25 J. Pizer, What is �Weltliteratur��, s. 28; F. Boubia, Universal Literature�, s. 87-89.
26 Proces ten oczywi�cie nie mie�ci³ siê w ramach jednego dzie³a, lecz dotyczy³ etapów

wprowadzania tekstu w kulturê docelow¹ (dotyczy³ zatem serii translatorskiej).
27 Metaforê rynku (i sam koncept Weltliteratur), któr¹ pos³ugiwa³ siê Goethe, wykorzy-

staj¹ pó�niej Marks i Engels, opisuj¹c nowy uk³ad si³ �wiatowego handlu. Zob. K. Marx,
F. Engels, Manifesto of the Communist Party, przek³. S. Moore, w: K. Marx, Capital, w: Great
Books of the Western World, Chicago 1952, t. 52, s. 421.
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siê mocniejsza i wyra�niejsza poprzez relacjê do tego, co obce, ustanawiaj¹c rów-
nowagê przynale¿no�ci oraz wychylenia ku inno�ci, równowagê budowan¹ w eta-
powej pracy skierowanej na przek³ad i interakcjê, na poszukiwanie w obco�ci
swoistego alter ego28.

Goethe projektowa³ wa¿n¹ rolê germañskiej tradycji na wznoszonej ponad
narodowymi podzia³ami scenie, jednak wyra�nie nie akceptowa³ nacjonalistycz-
nego cienia, jaki ³atwo móg³by po³o¿yæ siê na projekcie prawdziwego dialogu
równych sobie stron29. Dlatego w³a�nie, pisze George Steiner30, jego praktyka
przek³adowa, a konkretnie t³umaczenie Il Cinque Maggio Alessandra Manzoniego
z 1822 roku, stara siê przybli¿yæ na wielu poziomach tekstu konstrukcyjne cechy
dzie³a wyj�ciowego, ingeruj¹c w estetyczne przyzwyczajenia niemieckojêzycznej
publiczno�ci. Goetheañska refleksja nad mechanizmami jêzykowego i kulturowego
transferu, postrzeganego jako o¿ywcze �ród³o intelektualnego dojrzewania, jak
i kulturowego wzrostu wspólnoty, wraz z kluczowymi dla ca³ej europejskiej tra-
dycji przek³adoznawczej wypowiedziami Friedricha Schleiermachera, odkrywa-
j¹cego mechanizmy translacji we wszystkich niemal sferach ludzkiej aktywno�ci,
pokazuje dwa nurty my�lenia, jakimi pod¹¿y pó�niejsza refleksja przek³adoznaw-
cza i zwi¹zane z ni¹ praktyki interpretacyjne. Pierwszy z nich, który okre�liæ
mo¿na jako ontologiczny (Goethe), postrzega przek³ad jako sposób bycia, du-
chowo-intelektualny rozwój, posiadaj¹cy bez w¹tpienia swoje Heglowskie za-
plecze, w³¹czaj¹ce ca³y projekt Bildung w swoist¹ odysejê Ducha, opart¹ wedle
pogl¹dów autora Wyk³adów z filozofii dziejów, opisuj¹cego transpozycjê substancji
do podmiotu, na w³a�ciwych translacji mechanizmach przeniesienia31. Chyba
najwyra�niej owo heglowskie zaplecze Goethowskiego projektu widaæ w Dich-
tung und Wahrheit, zw³aszcza gdy mowa o jêzyku, dialektach, stylu i w ogóle
pisaniu jako ciele dla pracy ducha32. Dostrzeganie wielorakich metamorfoz, ja-
kie przechodzi ludzkie �ja� w aktach t³umaczenia, nie doprowadzi³o Goethego
do kroku, który zrobi³ Schleiermacher, czyni¹c z translacji elementarny mecha-

28 A. Berman, Goethe�, s. 58.
29 Zob. komentarz J. Pizera do badañ Andreasa Huyssena, w: J. Pizer, What is �Weltlite-

ratur��., s. 43.
30 G. Steiner, A Footnote to �Weltliteratur�, w: Le Mythe d�Étiemble: Hommages, Étu-

des et Recherches. Inédits, Paris 1979, s. 261-269. Berman nie wysuwa na plan pierwszy
nacjonalistycznego kontekstu, pokazuj¹c podobieñstwo pogl¹dów Goethego, A. W. Schle-
gla oraz F. Schleiermachera. Zob. te¿ J. Pizer, What is �Weltliteratur��, s. 44-45.

31 G. W. F. Hegel, �wiat grecki. Pierwiastki ducha greckiego, w: tego¿ Wyk³ady z filozo-
fii dziejów, przek³. J. Grabowski, A. Landman, Warszawa 1958, t. 2, s. 28-31.

32 Zob. odpowiednie fragmenty wraz z komentarzem w: A. Berman, Goethe�, s. 61, 64.
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nizm ludzkiego poznania, daj¹cy pocz¹tek (drugiej) epistemologicznej �cie¿ce
nowoczesnej hermeneutycznej sztuki interpretacji, której wybitnymi kontynuato-
rami bêd¹ tacy uczeni, jak Hans-Georg Gadamer, Paul Ricoeur i George Steiner.

Niezale¿nie od ró¿nic teoretycznych stanowisk kszta³tuj¹cych siê w�ród
niemieckich romantyków, warto przypomnieæ, ¿e przek³ad, dziêki nim, a zw³asz-
cza dziêki Goethemu, by³ jednym z istotnych elementów pó�niejszej niemieckiej
refleksji komparatystycznej, a dzia³alno�æ translatorska poetów i uczonych: Au-
gusta von Platena, Friedricha Rückerta, Emanuela Geibela, Friedricha von Bo-
denstedta, Adolfa von Schacka, Carla Streckfussa, Heinricha Leutholda wywar-
³a znacz¹cy wp³yw na formowanie siê pogl¹dów Moritza Carrière�a, uznaj¹cego
translacjê (Die Poesie, Leipzig 1884) za jeden z fundamentów komparatystycz-
nej refleksji33. Pogl¹d ten przej¹³ nastêpnie jego uczeñ, Max Koch, za³o¿yciel
pierwszych dwóch niemieckich czasopism po�wiêconych literackim badaniom
porównawczym: �Zeitschrift für vergleichende Litteraturgeschichte� (1887-1910)
oraz �Studien zur vergleichenden Litteraturgeschichte� (1901-1909)34. Dla Goe-
thego, który w³¹czy³ refleksjê nad procesem translacji w swój projekt budowa-
nia przestrzeni kulturowego kontaktu miêdzy rozmaitymi tradycjami jêzykowy-
mi, troska o przek³ad wyp³ywa³a niejako z w³asnego do�wiadczenia. W swojej
staro�ci bowiem obserwowa³, bardzo uwa¿nie zreszt¹, proces przyswajania przez
kulturê francusk¹, zw³aszcza dziêki m³odym krytykom z �Le Globe�, jego daw-
nych dzie³. Ten proces zakorzeniania w³asnego dorobku na glebie obcej kultury

33 O uprzedzeniach wobec przek³adów oraz po¿ytkach p³yn¹cych z wykorzystania tych
�najlepszych form komentarza w kontek�cie literatury �wiatowej� zob.: G. R. Moulton, World
Literature and Its Place in General Culture, w: �Yearbook of Comparative and General Li-
terature� 1990-91, z. 39, s. 17.

34 H.-J. Schulz, Max Koch and Germany�s First Journals of Comparative Literature,
�Yearbook of Comparative and General Literature� 1972/21, s. 23-30. Warto równie¿ za-
znaczyæ, i¿ centralne miejsce zajmowa³ przek³ad w dzia³alno�ci, czê�ciowo niemieckojê-
zycznego, Hugo Meltzla de Lomniz (1846-1908), za³o¿yciela pierwszego, wielojêzycznego
czasopisma po�wiêconego komparatystyce �Acta Comparationis Literarum Universarum�
(sam tytu³ funkcjonowa³ pocz¹tkowo w piêciu, nastêpnie w dwunastu jêzykach, 1877).
Pismo by³o organem propaguj¹cym wizjê komparatystyki opart¹ na idei Weltliteratur, jed-
nym z g³ównych postulatów by³o niwelowanie nacjonalizmu poprzez promowanie miêdzy-
kulturowego dialogu oraz osadzenie wiedzy o literaturze na mocnych naukowych funda-
mentach. Zob. G. M. Vajda, Acta Comparationis Literarum Universarum, �Yearbook of
Comparative and General Literature� 1965, z. 14, s. 37-45. O kosmopolityzmie i przywi¹-
zaniu do lokalnych tradycji pisa³a S. Lawall, World Literature, Comparative Literature,
Teaching Literature, w: Proceedings of the XIIth Congress of the International Compara-
tive Literature Association: Space and Boundaries, red. R. Bauer, D. Fokkema, M. de Graat,
München 1990, t. 3, s. 219-224.
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opisze poprzez metaforê odm³adzania (Verfüngung), regeneracji (Auffrischung),
udzia³u (Theilnahme) oraz lustrzanego odbijania (Spiegelung):

Wiêkszo�æ pozycji nale¿¹cych do literatury �wiatowej w �Über Kunst und Alterthum�,
pisze Shulz i Rhein, dotyczy owego fenomenu odbijania siê (Spiegelung) czyjego� dzie³a
w krytyce, przek³adach oraz zagranicznych adaptacjach. Raz po raz podkre�la on [Goethe]
dobroczynny wp³yw, jaki bardziej obiektywna obca perspektywa mo¿e mieæ na czyj¹� twór-
czo�æ literack¹, a tak¿e krzepi¹ce i odm³adzaj¹ce oddzia³ywanie, jakie czyje� dzie³o mo¿e
otrzymaæ dziêki po�rednictwu35.

Choæ rozproszone wypowiedzi Goethego, dotycz¹ce rozszerzania miêdzy-
narodowej przestrzeni kontaktu i porozumienia, zaowocowa³y wielo�ci¹ interpre-
tacji tego projektu, zw³aszcza jego pragmatycznego wymiaru, swoje cele formu-
³owa³ autor dosyæ jasno: nastawiony na pokój dialog narodów, zrozumienie,
wzajemna ¿yczliwo�æ, u³atwiona komunikacja, nowatorska reinterpretacja rodzi-
mego dorobku kulturowego.

*

Tomasz Bilczewski
The origins of comparative studies: between anatomy and art

A remainder of the nineteenth-century origins of literary comparative stu-
dies which were taking shape based upon the patterns provided by natural scien-
ces � particularly, the Cuvierian comparative anatomy and the works it has in-
spired. The appearance of literary comparative studies within the academy walls
was accompanied by popularisation of the Goethean Weltliteratur which grew
to become one of the essential notions in the new disciplinary lexicon. The author
attempts at reconstructing the circumstances in which the said category was dis-
seminated in the field of comparative studies; this provides a starting point for
a future description of the dynamism with which literary comparative studies
have been developing, along with a reinterpretation of the Weltliteratur idea as
practised in the recent two decades.

35 SR, s. 4. O fenomenie Spiegelung zob. równie¿ D. Damrosch, What is World Literatu-
re?�, s. 7.
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